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22. szám Hatodik évfolyam.
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Szerkesztőségi iroda:
R.-szombat, Losoncai nt 24. sz. 
Me intézendő a la|» szellemi 
részét érdeklő minden közle

mény és levelezés.

Bénnentetlen levelek nem fo
gadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.

E lő fizetési d í j :
Kp ész évro . . . .  4 írt.
Fél é v r e ...........................2 írt.
Negyed évre . . . .  1 írt.

Egyes szám ára 10 kr.
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VEGYES TARTALMÚ HETILAP

Kiadó-hivatal:
R.-szombat, Losonezi-utcza 24. 
sz. Rábely Miklós könyvnyom
dájában. — Ide intézendók a 
kiadóhivatalt illető előfizetési 
pénz-, hirdetmény-, nyiltter- 

és felszólamlások.

H ird etési d íj:
Egy négyhasábos petitsor tér

fogata ...................... f» kr.
l lé ly c g d íj  : minden beiktatás 

u t á n ...................... 30 kr.

N > íI ttér
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Egy sor 20 kr.
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Előfizetéseket elfogad A „üömör-Kishont“ kiadóhivatala Rimaszombat Losonezi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések lcgczél- 
szerubben posta-utalvány utján eszközölhetek. — Hirdetéseket csupán csak a kiadóhivatal vesz fel.

T A R C Z A.
Miért jöttünk mi ide?

(4 elolvasta Gyurkovich László lRSf>. május hó 2.'>-én Rozsnyón tartott
jótékonyezélu hangversenyen.)

h  kérdésre válaszolni lenne, t. megbízóim akaratából, hi
vatásom. Ks a feladat első tekintetre igen könnyűnek látszik, 
mert hiszen a szeretet hangja oly egyszerű, szava oly kevés, 
habár e hang a szív húrjain születik, a szó annak dobbanását 
viszhangozza. Nekünk pedig a szeretet volt vezérlő csillagunk, 
s ha igaz, hogy többnyire néma ott az ajk, hol a szív beszél: 
röviden s ez oknál fogva kielégitóleg felelhetnék.

De én harezmezőn állok, hangom a csatazaj elnémultá- 
va! is gyönge lehet arra, hogy egv-két sző elmondása után a 
beké hírnökeinek ismertessék. Mert megújult a közelmúltban 
Hóma és Carthagó versengése, s én most Carthagó falai kö
zött, de nem romjain, hirdetem auuak korántsem bukását, ha
nem dicsőségét.

Rettentő vala a harcz, a testvér testvér ellen állott so
rompóba ; ezrével Szikráztak a szellem röppentyűi, s tűzök majd 
Róma, majd ismét Chartago fölött festette vörösre az égbolto
zatot. — Jgaz. hogy ártatlan bengáli fény volt, de ón mégis 
alig merem felbolygatni a múlt fölött borongó homályt: a csa
tatér ijesztőnek Ígérkező kéne megfagyasztja a vért ereimben.

De bátorság! a szemle, Terpsychore istenasszony iránt 
érzett hódolatom okán, nem tart soká, s eredménye talán 
kárpótolni fogja idegizgatottságuukat.

A rege beszeli, hogy Midás királynak egy szószátyár

Rimaszombat, 1885. május 30.
A budapesti országos kiállítás látogatóinak száma 

naponta nő: az iránta felébredt érdekeltség már a j  
külföldön is több, mint puszta kíváncsiság. E körül- ‘ 
meny azt igazolja, hogy már ma sem csupán kedv
töltés, hanem okulás szempontjából utaznak Buda
pestre Ausztria és Csehország, s a távolabb külföld 
lakói. Most már nap-nap után érkeznek a bejelenté
sek. hogy ez és ama város lakói, ez és amaz intézetí  «
növendékei, ez és ama testület tagjai érkeznek töme
gesen, százankint, ezrenkiut. A fővárosi hírlapok na
ponta buzdítják a hazai közönségei nemcsak egyenes 
felhívásaikkal, de az ott láthatók, az ott történők hü 
leírásával is arra, hogy a látogatók számát szaporít
sák. — Ks nem sikertelenül fáradoznak; kiállítá
sú tiknak már naponta 10—20 ezernyi látogatója van 
s bizonyosan az ország minden vidékéről*o

Kétségtelen, hogy egyesek már megyénkből s 
városunkból is voltak e czélból Budapesten, kik ott 
tapasztalatokat gyűjtöttek, avagy szórakozást kerestek, 
azonban hát ez a mi közönségünk részéről nem elég, 
a minthogy ennyivel nem elégszik inog hazánk más 
megyéje sem, — annál kevésbé pedig, mert „az idő 
eljár“ s ha összetett kézzel nézzük, mint repül el fe

jünk felett, szépen itthon maradunk.
Ideje volna hát, hogy ez irányban mi is tegyünk 

valamit, még pedig a mások példája nyomán úgy, 
hogy tömörülés által váljék könnyen lehetővé az, mi 
egyeseknek vagy semmikéi>, vagy csak nagy áldó-c*. C * 1 7 C •/ O J
zat mellett sikerülne.

Ks erre kedvező alkalom is van, miután gróf 
Zicliv Jenő, a kiállítási országos bizottság egyik vezérv o  ™ o
tagja érmésére adta az iparhatóságoknak, hogy nagyobb 
tömegben felutazók számára az utazási jegy árának 
50°.o-ra leszállítását biztosíthatja.

K gondolat elég életrevaló arra, hogy ha külö
nösen az iparosok érdekében városi hatóságaink, a 
vidékiek javára pedig szolgabiráink ezt magokévá te
szik, minden nagyobb nehézség nélkül keresztül vihető 
legyen.C9 ■

A tömeges utazás előnyei szembetűnők. — Már 
maga az árkedvezmény olyan, aminót — hivatalos 
állásunkon kívül — senkinek sincs módjában másként 
élvezhetni. Olcsó és tisztességes szállás csak ez utón biz
tosítható Budapesten. A nagy társaságban utazás mel
lett eltűnnek az osztály és vagyonbeli nézetekből 
származó különbségek, a családias együttlét folvtán• U w Ov %j

ismeretségek köttetnek, eszmék társulnak, nézetek 
simulnak, ismeretek gyarapodnak, amire pedig csak
ugyan szükségünk van. Kzen kívül a tömegesen fel-Cv c  '
utazók még azon előnyben is részesülnek, hogy a 
kiállítás megtekintéséhez szükséges és egész import 
át használható jegyeket 30-, inig mások csak 50) o«/ o
kron szerezhetik meg.

E szerint Rimaszombatból a fel- és visszautazás, 
két napon át szállás és beléptijegy összes költségei 
5 frt 45 krt tenne ki, — természetes, hogy az étke
zésre szánt, avagy más élvezetre is fordítható kiadá
sokon kívül.

Igaz ugyan, hogy a kedvezményes jegyekkel 
utazók rendszerint méltán panaszkodnak arról, miszerint 
a kocsik ilyenkor tultümöttek, s a közönség annyira7 O •/
vegyes, hogy az ezzel járó kellemetlenségei nem ér
demes eltűrni akár féljegy áráért sem Hát ez igaz 
akkor, midőn ünnepek avagy más alkalomhói minden 
egyes megszerezheti a leszállított áru jegyet s ott 
utazik, a hová befér, — de egy 200—300 főből álló 
társaság bizonyosan más elbánásban részesül s nem 
is lehet arra kötelezhető, hogy ismeretleneket, a ren
desnél szükebb helyet elfogadjon.

Cgv tudjuk, hogy ez életrevaló eszme keresztül
vitele iránt városunk polgármestere felhívását a kar
társaknak inár mogküldötte, ugyan azéírt kötelessé
günknek tartottuk erre felhívni tisztelt olvasóink figyel
mét is, remélve, hogy az igen is méltányolható elő
nyök eléggé ajánlják magukat.

Országos kiállításunkat, ha csak lehet megtekin
teni, hazafias kötelesség és szükséges is; midőn ide
gen országok lakói messze földről, nagy áldozatot 
hozva sietnek, hogv szinről-sziiiro lássák, mennyire 
vagyunk mi magyarok ipari, művészeti és gazdasági 
tekintetben az ó becsülésükre érdemesek, — meg kell 
mutatnunk, hogy ,*i haladás iránt náluknái kevésbé 
fogékonyak nem vagyunk.

A rimaszombati dalárda Rozsnyón.
(Két nap története.)

Ha csak cgv kissé akarnánk — már t. i. mi rimaszom
bati dalúrdistűk — öuhittek lenni, hát elmondhatnék Nagy 8án- 
dórral: „jöttünk.“ — azazhogy „mentünk, láttunk, győztünk/

J)e mi szerények vagyunk annál inkább, mert Nagy Sán
dor — a rimaszombati ref. káplán — közöttünk nem lévén, 
a történetileg „nagy“ név varázsára sem támaszkodhatunk vala.

Hanem azért, — a rozsuyóiak jóvoltából — zászlónk egy 
díszes koszorúval ismét gazdagabb, s erre nem kevésbé lehe

borbélya volt, ki midőn észrevette, hogy urának nagy fülei 
vaunak, melyeket hosszúra növesztett haja alá rejteget: a nagy 
titok által üzve-liajtva, nehogy valamiképen sírját leljo beune 
a felfödözés, a király bosszújától való féltében gödröt ásott, s 
abba kiáltá bele o szavakat: Midásnak nagy füle van. — Tű
nődöm. vájjon nem igy kellene-e cselekednem, midón a szel
lem drágább fegyvereivel vívott e nagy háború okát meg
találom.

De miért? hiszen Róma Carthagóval ölelkezik, s a múltra 
nem is lenge fátyol, de áthatolhatatlan sirhalom borul. Ks nem 
szomorufüz hajtja reá hervadt lombjait, hanem — mint szem
lélni szerencsénk leszen — tánezoló párok tapossák a föld
szinttel egyenlővé domborulatát, dal, zene és pohárcsengés 
űzik szét fagyasztó némaságát. Kell-e hát titkolnunk a hibát, 
mely jelenben orvoslást talál? korántsem. Bevalljuk gyarlósá
gunkat, s szivünk mélyén egy rejtett vágy támad, vajha gyak
rabban czivódbatnánk, hogy minél többször élvezhessük a 
kibékülés örömmel teljes perczeit.

Mert hiszen egyaránt dicsőség övezi a két harczi zászlót, 
mindkét lél győző és legyőzött egyszersmind, s a békejobb, 
melyet egymásnak nyújtunk, méltó ellenfelek kézszoritása. 
Nem vitatjuk, kié volt a nagyobb diadal ? de azt büszkén vall
juk, hogy a szeretet szava vert bilincseket harczi vágyainkra, 
s hogy most mindkettőnk legyőzője, e szeretet ül diadalt kö
zöttünk, az első sorban igen tisztelt vendéglátóink érdeme.

Ezzel nem azt mondom, mintha mi nem egvenlö részt 
igényelnénk a magunk számára az őszinte érzelemből. Nem, 
itt nem alkuszunk, s inkább újra sorompók közé lépünk, hogy- 
sem e lelki kincs mértékét meghamisítva lássuk.

tünk büszkék, mint a íuiskolczira, mivel ha ez utóbbi, mert 
sziu arany s ezüst, számokban kifejezhető értéket képvisel is, 
de a rozsnyói koszorút az őszintén szerető testvér nyújtotta 
félénk, olyan díszes közönség színe előtt, mely méltán képvi
selhető megyénk értelmiségének szine-javát, — azért hát annál 
drágább lehet, én — legalább is aunvira becsülöm.O  c  > v

Azonban nem élezhetem magamat hivatottnak ez ünne
pély emlékének megörökítésére; mert sem lángelmével, sein 
a költői gondolatok gazdagságával, sem a toll gyakorlottságá
val nem bírok; — pedig minderre szükségem volna, az e hó 
25. és 2(5 ik napján Rozsnyón velünk történtek hü megírásához.

De kötelességemnek tartom legalább az adatokat — ha 
mindjárt szárazán is — felsorolni, remélve, hogy annak, ki 
megyénk közművelődési történetének megírására vállalkozik, 
jegyzékeim — egykor — jó szolgálatot teendenek.

Hogy ez általam itt nyújtandó kép az eredetinek csak 
rósz s halvány másolata, jól tudom, de nem az én bűnöm, ha 
a „döinör-Kishont“ kénytelen — jobbnak hiányában — ilyen 
tudósítással is megelégedni.

A bevonulás.
Jlimezés-hámozás nélkül legyen mondva, az bizony nem 

volt valami n a g y s z e r ű ,  úgy külsőleg, — de hát mi ennek 
nem voltunk okai. annál kevésbé pedi6 a rozsuyóiak, — mert 
ahoz, hogy fogadtatásunk legalább is z a j o s  legyen, mi 
uirvan eléirgé felkészülve válunk, az élőnkbe Lisereglett közön- 
ség pedig tekintélyével s tömegével egy uralkodó herezeggel 
szemben is elég lehetett volna ; hanem az időjárás szeszélye 
keresztülhúzott minden számítást; — az ég haragosan dörgött 
fejünk felett, midőn a vonatról leszálltunk, s a sötét felhők 
ugyancsak kövér eseppekben sarkaltak sietésre. Mindennek da
czára azonban Szopessy Károly, a vendéglátó Rozsnyó város 
szónoka, s Baksay István az érkező rimaszombatiak, főleg a 
dalárda nevében — ennek elnöke lévén, — harsogó éljenzés 
közepette cserélték ki a találkozás fölötti közös öröm őszinte 
szavait. Ez a két szónoklat aztán, néhány esernyő segítségével 
elegendő is volt arra, hogy a komolyabb e 1 á z á s vészé-
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Iveit — legalább egyelőre — elhárítsa fejünkről. — Egy
szóval az idő — annyira amennyire — megbecsülte magát, 
a sötéten fenyegető felhők, midőn a városba érkezőnk, elvo- 
nulván, a nap már mosolygott is ama természetes koszom 
láttán, mely a berzétei utcza egyik ablakából szállott lobogónk 
nyelére, biztató hírnökéül azon kitüntetésnek, mely reánk 
várakozott, .lőttünket zeneszó hirdető az utczákou reánk állha
tatosan váró közönségnek, melyből igen sokan csatlakozva 
hozzánk, már útközben megkezdődött az ismerkedés.

Ekkor lehetett délután 5 óra, de bármennyire feszült is 
szivünk a reánk várakozó örömek elvérzetétől, — legyen hála 
a gömöii iparvasutat vonatai nem annyira gyors, mint inkább 
rázós ni ivó túriak, 8 óránál hosszabb ideig tartott utazás után, 
ha nincs köztünk egy karmester Menenius Agri >pa, inkább pi
henésre, mint a vartyogi verseny dijjaira gondo mik.

Törhetetlenül sieténk vala hát a városház második eme
leti helyiségében felállított színpadra, hogy még egy utolsó 
gyakorlatot tartsunk az estély előtt, mely biztosítsa számunkra 
az ujabbi diadalt.

Mert erről volt szó ; — de nem mindeuikünk tudható, 
hogy a virágok alatt még kígyó is lappanghatott.

A barátság, melyei mai napon együttlétünk megkoronáz, 
nem a piros pünkösdi király jelvényeit viseli, trónja nein ho
mokszemekre épített, mit elsodor a vihar első lehelete, de 
megreudithetetlen. Sziveinkben székel az, s egy feusőbb gon
dolat virraszt fölötte az el-elsötétülő éj éráiban. E gondolat, a 
hazaszeretet magasztos eszméje, mely lángbetükkel vau bevésve 
keblünk oltárán, mely a pusztában világító bibliai tüzoszlop 
életünk vándorutján.

Vajha e föld minden fiát e tűz melengetné, vajha más 
vezércsillag ne tántorítana sokakat tévesztett utak tömkelegébe. 
— De fájdalom, közöttünk van a görögök trójai fa-lova, ébe
reknek kell lennünk, hogy minden piüanatbau készen talál
janak a rejtett ellenségek.

Az ágyúk dörgése úgy is elnémult közöttünk, a csata- 
mezőre boruló éjt pirosló hajnal űzi maga előtt: a béke haj
nala. A jövőt homály födi el ugyan elölünk, de az égről a 
szeretet napja mosolyog reánk, s annak sugarai mellett biza
lommal tekinthetünk a bizonytalanság elé. — Elleumoudás, 
de a legkedvesebbek egyike.

Ks a csatatér, melytől annyira borzadtak idegeink? Az 
elesettek vére helyett rózsák tengerétől piroslik. Avagy e vi
rágok a sírok mélyén fakadtanak? Igen, a gyülölség sírján nyert 
életet a szeretet örök virága.

Es mi, nem tagadva, hogy a rómaiaknak a sabin rózsák 
iránt táplált gondolata is rejtózhetik egynémelyünk elméjében, 
azért jcttüuk, hogy a virágokat füzérbe fonjuk, s vele egykori 
ellenfelünket, Rozsnyó városát megkoszorúzzuk.



Hallgatóink, kikből n á I n a k  kitelt volna egy tisztes
séges számú közönség, ép úgy megelégedve lehettek az ered
ményűvel. ezúttal is, mint mi magunk ; a kígyónak volt annyi 
esze, hogy ne mutassa magát. Megnyugvással vehetjük tudo
másul. hogy ezen, még a roszban is törpe Heroszrát nem 
rozsuyói születésű. — Nem is találkozhatunk vele. Nemely 
embernek átkozott szerencséje vau; ez is tovább szaladhatott 
az oroszlánbőrrel.

Egyébiránt o perez tői kezdve már senki sem törődött 
vele. Házi gazdák és vendegek siettek egymással kezetszo- 
ritaui; amazok, hogy szeretetreméltóságuk tárházát rendelke
zésünkre hocsáthassák, mi meg azért, hogy mielőbb otthonia- 
sokká lehessünk. Ilyen kölcsönösen megnyerő hangulat mellett 
a rövid félóráról, melyet az előadás kezdetéig o t t  h o n  tölt- 
heténk, már teljes lehetetlen beszámolnom, mert hát szét vol
tunk oszolva, mint az apostolok, — de hogy miudeuiküuk em- 
lekébeu íeludhetleu marad, arról kezeskedem.

Az estély.
Haagrerseny, lakoma, tánez.

01 van uagvszámu és díszes közönséget is ritkán láttak e 
helyen, mint a milyen ez úttal ünnepi díszben sietett Rozsnyó 
városát méltóan képviselni. — A szó teljes értelmében szorongá
sig megtelt nézőtér nem lebete képes helyet adni mindenkinek, 
ki belépti jegyhez juthatott, a miből mindjárt következtethetünk 
nemcsak a fogadtatás melegségére, de azon hőség fokára is, 
mely a szereplőkre és nézőkre egy arányban nehezedett.

Jól keile hát tartani magunkat, hogy a közönség az 
utolsó perczig el ne hagyja helyét, s a tetszés azon őszinte 
kifejezései, melyekkel minden egyes számot kitüntetett, iga
zolták is, hogy várakozását kielégíteni szerencsések valónk. 
He legyen megengedve, hogy az estély eme részéről aprólé
kosabban is beszélhessünk.

Mielőtt az előadás megkezdetett volna, Schlosser Afbertué 
s Rombauer Ervinné ö nagyságaik az öltözőben megjelenve, 
sajátkeziileg tűzlek mellünkre egy-egy díszes mü-virág csokrot, 
mely Ivei. mint a szalag arany felirata mondja „A rozsnyói 
nöogylet“ tisztelte meg egyletünket s ennek tagjait „Emlékül 
1 ss.">. május 2.Vén.“ Ilyen meglepetés után melyikünk ne lett 
volna büszke a várakozásra, melyet működéséhez kötöttek ? 
Es melvikünk nem törekedett volna a várakozásnak megfe
lelni? Es csakugyan, minden szerénytelen dicsekedés nélkül 
mondhatjuk, hogy a „Nemzeti zászlóival meghódítottuk még 
a szigorúbb müértőket is. Nem kevésbé tetszett a „Mohácsi 
koldus“ czimü térti négyes, melynek szereplői, a darab szöve
gében kifejezett gondolatokat liatásosau színezve, osztatlan tet
szést arattak.

Midőn a „Népdal-egyveleg“re került a sor, Szepessy 
Károly ur. az ünnepélyességek egyik főrendezője, a színpadra 
lepve, a közönség lelkesült éljenzése közt diszité fel lobogón
kat egy babérkoszorúval, melyet gyönyörű, nehéz selyem sárga- 
veres — Rozsnyó város színeit feltüntető — díszes szalag tesz 
még becsesebbé; — ehez fűződött a nőegylet újabb ajáudéka, 
— egy széles, több meter hosszú nemzeti szinü szalag, ugyan
azon szavakat ragvogva elénk, melvekkel már előbb feldíszítve 
lettünk. Mondanom sein kellene, hogy e jelenet erkölcsi érte
kében felülmúlta mindazon elismerést, mire számit hátúnk, de 
fényesen igazolta ezt is, hogy nem volt a közönség körében 
egyetlen fő, egyetlen szív, mely mást gondolt, mást érzett 
volna, mint a minek kilejezésére hivatva volt e kitüntetés.

Az „Egyveleg“ után következett ama szellemes felolva
sás, mely az ifjú szerzőnek nagyrészt biztosított az est sike
réből. S ha én meg nem dicsérem, csak azért történik, mert 
műve tárczaroratunk helyét foglalván el, olvasóink is kel
lően méltathatják. Annyit azonban legyen szabad kijelentenem, 
hogy Gyurkovieh urra, mint velünk együtt működőre, dalár
dánk is méltán büszke lehet.

Miudeuki feszült várakozással nézett a „Vartyogi nagy 
dalnok versenv“ elé. különösen a rozsuyúiak, kik közül e da- 
rabot eddig még kevesen hallhaták. Hogy sikerülni (og. aziránt 
csak a szereplők érezhették némi balsejtelmeket. Féltünk a 
zongora kísérettől, melyre Wildner Alajos zenetanár ur 
volt szives közreműködését felajánlani. Egy kissé ismeretlenek 
voltunk egymásra nézve; az ütenyek kitartásában féltünk a 
szokatlantól. He nem hiába, hogy mester játszott előttünk. 
Néhány perez alatt tökéletesen értettük egymás dolgát, s ót 
szintén megilleti az elismerés azon része, mely nélkül a siker 
nem lehetett volna egész. A harsogó „éljen“-ek, a minden vona
lon megeredt tapsropogások igazolák, hogy dalárdánknak ez 
estén Rozsnyó müértö közönségét is meghódítani sikerült, ami 
pedig bizony nem volt könnyű dolog a majdnem egy egész 
századig tartott hidegség után, s a délszaki hűségűvé vált le
vegő közepeit.

Mindezeket csak egy olyan áldomás fejezhető be mél
tóan, minőnek a „Sas“ vendéglő termeiben, hangverseny után, 
részeseivé lettünk. He bármilyen gazdag teríték várt is reánk, 
egy uyolez óráig tartott utazás törődései, egy izgalmas elő
adás után aligha nem vall szégyent egynéraelyikünkben az az 
„egri“ (értsd: „rimaszombati“I név, ha Rozsnyó város szép s 
kedves hölgyei azokat velünk nem feledtetik. El is feledtünk 
itt aztán mi fáradságot, időt, el még a köszvéuyt és ősz haj
szálakat is magunknál, s űztünk dalra tánezot, tánez után po- 
hárt, mint őseink is mondani szokták: „kivilágos-kivirradtig.“ 
E kedélyes, családias jellemű vigalom derültségét mindenesetre 
fokozta Flóris barátunk is, kivel egy kiesi híján múlt, hogy 
„brúderek“ nem lettünk valamennyien csupa irigységből amiatt, 
mert csak a mi Pereczünket akarták főleg a uók hallani ak
kor, midőn mindnyájan egy czélra, ajkuk egy édes mosolyá
nak meguyerlietésére törekedtünk.

Természetes, hogy a pohárküszöntóK (toasztok) ezen 
közben sem maradtak el. Ott volt a két vezér (lehettek volna 
heten isf és az egyetértés, a szivek húrjainak öszhangzata 
végre oda emelkedett, hol már egymást nem — csak önma
gukat — mulhaták felül, pedig e téren is mindkettő próbált 
vitéz. Azonban az összecsapás inég csak elöharcznak volt te
kinthető. A nagy ütközet a következő napra maradt.

A második nap.
Szemle, közebéd.

Bármennyire kivétel nélkül szívélyesen vendégszerető 
házakba tértünk is nyugalomra reggeli öt óra után, még sem 
kezeskedhetem arról, hogy nagyon vágyakoztunk volna Mor
pheus karjai után. sőt bizonyosabb, miszerint fiatalabb ré 
szünknek szive, feje végképen felforgattatván, — az utolsó 
bizonyosan, — csakhamar legtöbben a lehető legszebb májusi 
reggel gyönyöreiben kerestünk gyógyirt fájó sebeinkre. —

öntött és tejfeles

) Kisebb-nagyobb csoportokra oszolva vettük szemle alá a város 
középületeit, utczáit, a fürdőt, az uszodát, kaszinó és polgári 
olvasó-kör helyiségeit, lövöldéjét, s mindnyájan azon meggyő
ződést hoztuk haza magunkkal, hogy Rozsnyó várostól csak a 
szegénységet nem irigyelhetjük, a többiben túlszárnyalta Ri
maszombatot, s ez annál nagyobb dicsőségére válik, mert 
amivel bir, polgárai áldozatkészségéből s úgy állította elő, 
hogy azokban minden tisztességes lakója születés, rang. állás 
és vagyonra való tekintet nélkül, kollemes üdülést, szórakozást 
nyerhessen szabad óráiban. Ennek titka még nálunk meg
oldásra vár, — mig Rozsnyó város társadalmi életében már 
rég uralkodik ama szellem, mely az embert csak egyéni ér
téke szerint akarja s tudja becsülni.

Ez legkevesebb abból, minek őszinte kijelentésével nem 
mint vendégek, do iniut elfogulatlan látogatók tartozunk.

„Megfogyva bár, de törve nem“ gyűltünk össze ismét 
úgy déli harangszó után, a kaszinó nyári helyiségeiben; rneg- 
fogyva, mert daláraiuk egy része a reggeli vonattal haza 
utazott. Valami ötveu teríték várta emberét, és bizony nein 
vallott szégyent sem a házi gazda — Hajósi Sándor kaszinó 
eluök ur — sem a szakács, de még a vendégek étvágya sem.

Ha szokás nem volna is. fölemlítem az ízletes ételeket, 
bizonyságául annak, hogy a házi gazda figyelme még azok 
roudezésébeu is magyaros irányt követett.

Volt marhahusleves. májas gombóczczal.
Spárga (olló nélkül).
Vesepecsenye burgonyával.
Töltött káposzta debreczeniesen.
Tepertős és túrós haluska. (a kínok jobban Ízlett 

„csusza“-uak is nevezhette.)
Csirke- és íualacz-pecsouyo, 

salátával.
Élesztős- és vajas tészta.
Kitűnő jó bor.
Különféle savanyuviz, végül
Kávé. minden ezélzás nélkül a budai fekete levesre; 

közbe-közbe köszöntők a kitűnő, közepes és bizony a gyen
gébb fajtákból is. a uólkiil azonban, hogy ez utóbbiak valami 
kárt tehettek volna a perczenkiut növekedő jókedv élezelő ki
töréseiben. — Mivel pedig liizelgek magamnak azzal, hogy e 
két nap emléke közöttünk maradandó leeud, nemcsak, de meg 
e szerény lapok egy pár példánya is megmarad, ha má
sutt nem, hát az akadémiában, (uram bocsátsd meg bűneit) 
bizonyosan. legyen szabad legalább a szónokok neveit, — 
amenuyibeu emlékezetemtől kitelik — az utókor számára 
megmeuteni.

Elsőnek H aj esi Sándor ur emelt poharat, általában a 
dalárdaért, különösen pedig ennek iparos tagjaiért, kik a fog
lalkozásuk után pihenésre maradt időt a lelkesítő dalmiivészet, 
s az ezzel karöltve járó művelődés terjesztésére fordítják. A 
gyakorlott szónoki hévvel, kellemes modorban, népszerű esz- 
luelánczolatból fűzött beszéd nem vesztheté el hatását. — Erre 
méltóan csak a mi vezérünk, Bafcsay István felelhetett. Meg 
is felelt, s ezzel ki lett adva a jelszó, hogy itt győzni, 
vagy — — — inni muszáj annál inkább, mert o két arm- 
strong után megszólaltak az uehacziusok is. K u b i n y i  Géza 
szolgabiró mind|árt 13 fontossal támadta meg az elleniéi büsz
keségét, mondván, hogy poharát nem Rimaszombat, de Gó- 
möriuegyo dalárdájának dicsőségéért emeli, mert ha e két vá
ros testvér, úgy mindketten o megyének gyermekei, az anya 
pedig igazságosan osztja meg szeretetét annál inkább, mert 
a legutóbb is becsületesen \ ivott küzdelem emlékeire bo
rítjuk a feledés fátyolét. — Ezt a rést nem is tudtuk egy
hamar beépíteni, s nagyon tapintatosan sietett S z e p e s s y 
Károly ur azt a barátságszeretet viráglüzéreivel betakarni leg
alább addig, amig a vetélytárs ütegei rendbe jöhettek, 0  is beis
merte ugyan, hogy az öregebb testvért az ifjabb, bár a közös 
anya érdekében, megkárosította, sót mint alfele fösvény telhe
tetlen, most is követel, sót többet tesz, perczenkiut többet 
foglalni törekszik az idősebb örökéből. — mégis, mivel e iog- 
lalás egyetlen tárgya már ma csak a szívre szorítkozik, s o tekin
tetben a küzdelem kölcsönös melyben az erősebb is csak úgy 
győz, ha maga is legyózetett, ez egyedül kívánatos eredmény 
megérdemli, hogy állandóságáért mindnyájan poharat ürítsünk.

így lett a résből kényelmes menedék, honnan Ba d i uy i  
Gyula, Rimaszombat város hivatalos képviselőinek szónoka, 
szabta a várfeladás feltételeit. Őszinteségében kételkedni sen
kinek sem jutott eszébe, a „Hanaos“-okra senki sem gondolt, 
s bizonyára nem is volt miért, noha kissé melegebb szavakkal 
nagyobbb hutást ért volna el. — I St hi i umel  Sámuel távolra 
ugyan, de aggkora daczára is jól s biztosan ezélzott, él
tetve Rimaszombat város polgármesterét. Hasonló hasonlót. 
Természetes, hogy a jó kívánság általános viszhaugra ta
lált. — N a g y  Lajos a hódítók — dalárdánk — táborkari 
főnökét, a sereg tanító tagjait éltette, itt-ott jóízű humorral 
vegyitett beszédében. — Vá r y  László községi iskolai tanító 
a magyarosodás, a népnevelés harczosaiuak jólétéért ürített 
poharat. — S z a b ó  L a j o s a  dalárda nevében igyekezett 
szerény kifejezést adni azon óhajtásnak, hogy Rozsnyó város 
polgármesterét, az ur Isten az élet legvégső határáig tovább 
működni segítse; ez óhajtás sokkal népszerűbb volt, hogysem 
a beszéd gyöngéit meg ne bocsátottuk volna, hauem a tauul- 
ság még is csak az belőie, hogy „a ki nem tud arabosul, az 
ne beszéljen arabosul.“

Hogy ennyi jó kívánság közepeit Rozsnyó város hölgyei
ről általában, különösen pedig annak nőegyletéről is megem
lékeztünk, az Wa g e n s o m m e r  érdeme, a ki e kellemes 
kötelesség teljesítését méltán követelte magának, s mondhatom, 
hogy az a oyil, melyet beszédében kiröpitett, a legtöbb kárt 
tette iunen és tú l: legalább is egy kápláralja legénységet tóu 
harezképttílenné azzal, hogy azokért ivott, kikért csupa lova
giasságból neki mentünk volna nemcsak a palaczkok ütegei
nek, de még egy bortongeniek is. — Hivatott szónokára talál
tak a hála és tisztelet azon érzelmei is, melyeknek T ö r k ö l y  
József rimaszombati községi iskolai igazgató adott kifejezést, 
városunk nevében megbiva egyúttal Rozsnyó közöuségét a láto
gatás viszonzására.

Ki tudja, mennyi jó gondolat születik még, ha e sűrű 
poharazás közben, — mert ritka szónok elégedett meg csak 
egy beszéddel, — lassaukint el nem gyengülünk, legalább any- 
nyira, hogy szerzett babérainkról meg ue feledkezzünk. — A 
csatározás is csendesedett; az ágyuk lassan bevou&ttak, s az 
itt-ott felhangzott puskaropogás már csak tréfaszámba ment. 
Mindezek pedig, a közbefurakodott kitűnő zenével s elmarad
hatatlan zajos „éljeuu-ckkel együtt eltartottak délutáni 5 óráig,

a mikor a kaszinókért kezdett már mindennapi vendégeivel 
népesedni, a társaság javulni, már a mennyiben a valódi jó 
bortól hevük féríiak közt erről szó lehet akkor, a midőn az 
emberiség szebbik és jobbik fele mulatósát jelenlétével meg
tiszteli. — Valóban a rozsuyúiak itt és ezáltal is kivívták 
feltétlen tiszteletünket, s ha tán sikertelenül, de nem mu
laszthatjuk el nyíltan óhajtani, hogy női közönségünk az ö 
példájukon okulva, tegyék szórakozásainkat nálunk is neme
sebb irányuakká. — Lám, a rozsnyói hölgyek egyetlen tár
sas összejövetelnél sem hiányoznak a kaszinóból; igen ügye
sen tekóztek o napon is, versenyezve a földiákkal, s ez nem 
épen utolsó mulatság azok közt, melyek a szellem és test ru
ganyosságát feutartaui alkalmasak.

Fájdalom, nem volt közöttünk Józsiié, ki megállíthatta 
volna a napot, s az esti óra hazatérésre inté még azokat is, 
kik nem e föld sötétedő göröngyein, de egy boldogabb, di
csőbb égitest gyönyörei középütt véle feltalálni keresett ottho
nát. He iia le ment a nap. feljött a hold, s mintha csuk jel
szóra történt volna, az esteli után ismét csak ebédünk helyén 
találkozónk, — és ismét nők és iérliak vegyesen, hogy késlel
tethessük a válás pillanatát, — s bizony-bizony a nagy bucsu- 
zás középütt meg a hold is eltűnik fejünk felül, ha elfeledhet
tük volna, miszerint a következő nap reggelén túl, a haza uta
zást nem halogathatjuk. Es — — es iniudeti diadal emleke, 
minden dicsőség mámora sem volt arra elegeudó, hogy haza
térésünk oly au vig legyen, mint volt felutazasuuk, s igv uem 
csoda, ha szomorúan vulva meg Rozsnyótól, nem vagyok kepes 
a búcsú végső jeleneteit is ide jegyezni.

Mindezekből pedig egy baráti kézszoritást az őszinte be- 
csiilés zálogául, egy őszinte óhajtást a mielőbbi viszont talál
kozás biztosítékául, miuduyájau haza hoztunk s ezt soha sem 
fogjuk* feledni. ______ K. d. V.

L e v e l e z é s e k .
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T. Szerkesztő ur! Lapjának 20. számában „Pro domo“ 

cziiuniel jelent meg egy c/.ikkecske, mély egy kis reenmma- 
ciónak is beillik. Írója Vitéz Lajos ev. lelkész ur, e lapok ha
sábjairól ismeretes előttem úgy, mint a magyarság buzgó eló- 
harezusa. s a közművelődési egyesület lelkes barátja. Epeu 
azért uem lep meg az, hogy ó — ámbár részben túlozva — 
az első,vagy talán egyedüli, a ki a lelkészi kar részéről meg
szólalt, — nemcsak most, de azelőtt is — amint a közműve
lődési egyesület dolgai jöttek szóba. Felszólamlásával annyit 
bizonyít, hogy alkalmilag tett igénytelen, d e  a v a l ó s á 
g o n  a l a p u l ó  megjegyzésem illetékes helyekre is eljutott, 
s nem enyészett el viszhaug nélkül, mint a kiáltó szó a 
pusztában.

A güraörmegyei közművelődési egyesület (ez a hivatalos 
czim) megalakult az 18S-L év őszén, s ennek következtében 
működését is meg kellett kezdenie. E működés különösen 
abban nyilvánult, hogy tudomásul vevéu a közoktatási minisz
térium segélynyújtást igeró leiratát: kisdedóvok szervezését, 
illetve pedig segélyezései határozta el, úgy tisztán tót, mint. 
magyar vidékeken. 11a semmi más nem volna is, de ez az 
egy már csak érintkezési pontul kínálkozik a tisztán magyar 
lakosságú vidékek lelkészei es az egyesület közt. Nem is kizárólag 
hazafias, mint inkább emberbaráli kötelesség az, amit az illető 
lelkész urak ügyeimen kívül hagyuak, Nem kíván tőlük súlyos 
auyagi áldozatot senki, hanem az eszme terjesztését, a mely
nek e^yik üdvös czélja a magyar szüle gyermekének megtar
tása a magyar társadalom számára. Es miért ne buzgólkod- 
hatnának ok is ez irányban híveik körében? Avagy megyénk
nek csak egy bizonyos részében szabad működni? Nem helye
sebb és indokoltabb-e megyénkben is az olyau irány követese, 
mely mig egyrészről hódit, másrészről fenntart? Nem kíván
tunk hazafiallaiisággal vádolni senkit, (sót uem is tettük s eb
ben túloz V. L. ur,) legkevésbbó pedig egy nagy testületet, 
hauem igen is megállap.taui azt, hogy közönyösek és tudo
mást sein vesznek arról, ami körülöttük történik. Most veri 
országszerte a legmagasabb hullámokat az erdelyrészi hasonló 
irányú egylet. A ki megolvasta az arról írott hírlapi csikke
ket, tájékozva lesz a mi szokszorosan kisebbitettt kiadású he- 
lyiviszooyaink, de egyszersmind teendőink lelöl is.

E czélok elérésére vagy csak megközelítéséhez is, szük
séges épen a magyar társadalom minden rétegéuek hozzájá
rulása. Tegye le fillérét kiki az emberiség és hazatiság oltárára, 
s az ilyen módon kötelességét teljesiló nemzet csudákat fog mű
velhetni a békés haladás terén epen úgy, amiut már uem egy
szer ragadta bámulatra a müveit világot barcsi dicsőségével.

Csudálatos jelenség az is, hogy mig az intéző körök 
félfiai*) mindent idegen kaptalára szeretuek ütni, s uines olyau 
n é m e t  f é l s z e g s é g  amit a magyar közönségre rá ne 
akarnának erőltetui, addig soha egyiknek sem jut eszebe meg- 
észlelui s kísérletet tétotui a t ö b b i  k ü l f ö l d  h e l y e s  
p é l d a a d á s a i  n y o m á n :  mikéut lehet a társadalomtól 
nagyobb áldozatot nyerni az egyesek csekély, fel sem tűnő 
terhelésével. A helyett jobbnak látják a mellett maradui, hogy 
csupán csak úgy lehet bárki is egy társulat vagy egyesület 
tagja, ha e czimen forintokat fizet évente. Miért ue lehetne 
eltérni a chablontól, s helyes példát követve — kis, sót na
gyon kicsiny résztvevési hányadokat fizető tagokat is venni 
fel, hogy a sürü krajcsár túditsa a ritkább forintot? Es ilyen 
tagok toborzásánál is tehetnéuek roppant szolgálatot a jó ügy
nek a lelkész urak felekezeti külömbség nélkül annyival is in
kább, mert ezúttal a közművelődési egyesület alapszabályai 
ilyen irányban is szabad kezet engednek.

Az illető pout e részbeu igv szól: c) Pártoló tag az, a 
ki az egyesület czéljainak előmozdítására bármikor és bármi
nemű pénzadománnyal járul, vagy pedig értékesítés czéljából 
elhasznált ruhanemüeket vagy egyéb tárgyakat felajánl.

A felszólaló lelkész ur, mint magyar gyülekezet papja 
tekinti kötelességének résztveuni a nemzeties mozgalomban s 
óhajtandó, hogy példája általános követésre találjon kartársai 
közt; de engedje meg mégis kimondhatnom azt, hogy — ki
véve azt a nehány evangélikus lelkészt, kik személyes jelen
létükkel adtak kifejezést ügybuzgalmuküak, — eddig a lelkészi 
kar épen távollétével tündökölt. Korunkban, amikor nem egyes 
osztályoknak, hanem a zömnek — mint egy testnek-léleknek 
kell működni egy eszme kivívására, feltűnő, ha egy egész tes
tület félrehuzódik s magát felesleges tényezőnek tekinti a kuz-

!) Nem a megyebelieket értjük. S —a.



delemben. Nem haza fiatlanság tehát, hanem dicstelen pihenés 
az, amit cselekesznek.

Az egyesület pedig számit ügybuzgalmukra, es közgvü- 
lésileg elhatározta gyűjtő iveket küldeni a megyei lelkészi kül
tagjainak, amikor aztán nyílik alkalom a jóakarat bebizonyi- 
t isara Addig is legven szabad a titszt. lelkész ur figyelmét 
felhívni arra°a körülményre, hogy ha megelőzőleg is taggyüjtő 
ivet kíván szerezni, ilyet a megyei alispán úrtól, mint az egye
sület elnökétől bármikor kaphat, ha például Rimaszombatban
dúl*rü akiül.

° \  fenntebbi intézkedés czélzata nem lehet egyéb, miut 
az ho*ry a papság mint ilyen, a müveit társadalom kiegészítő 
részé lévén, bejáratos nemcsak a szegény nép, hanem a va
gyonos osztály házaiba is; van hát alkalma szót emelni a jó 
ügy érdekében ott is, ahol talán csak azért maradnak ki a
sorból, mert nincsen aki ösztönözzön.

Hireket azonban bajos közölni onnan, ahol tapintatos s
az óra ketyegéséhez hasonló egyhangú, de folytonos munkát

lebbi értesítés, ennek mikénti lefolyásáról hozzánk — sajná
latunkra — uem érkezvén, a részletekről semmit sem közöl
hetünk.

Uj vas-kő bányát fedezett fel közelebb a dereski határ
ban Mistina József szakavatott bányász. K telep, mely után 
nevezett szakértő — Kőimig herczeg részére — már több 
éve kutat, megyénknek egy újabb ritkasága leend. Értéke, az 
átlagos számítások szerint, több millióra tehető.

Uszodánk is lesz már valahára, még pedig e nyáron, 
ha ugyan megengedik az istenek. Bizony ideje volna, hogy 
z intéző kezek egy kissé gyorsabb forgásra kényszerítenek oaz

kell végezni. . f
Ez szolgáljon felvilágosításul. S—a.

Szirk, 1885. május 26.
T. Szerkesztő ur! Legyen oly szives lapjában közölni, 

hogy Szilken a t. hó 25-én tartott egyházi közgyűlés határo
zatából ezeutul évenként háromszor, még pedig most legköze
lebb a jövő vasárnapon azaz f. ho 31-én, s aztán rendesen 
minden sátoros ünnep, úgymint karácsony, husvét és pünkösd 
első napjának délutánján magyar isteni tisztelet fog tartatni.

Az a készség, melylyel az indítványt a közgyűlés határo
zatba hozta, erős bizonyítéka népünk fogékonyságának a ina- 

nvelv — szóval a magyarosodás iránt — s az első magyarírvar
isteni tisztelet lesz az első lépés ezen czél felé. Mint ilyet me
legen karolja fel a vidék szép számú értelmisége, de örven
detesen tapasztaltuk egyszersmind azt is. hogy a legnagyobb 
örömmel fogadták sokan, nemcsak a mi községünkben, hanem 
a legközelebbi szomszéd falvakban is, azok ugyanis, a kik gyer
mekkorukban részint cserében, részint szolgálatban voltak valami 
magyar vidéken, s az elsajátított magyar nyelvet azóta nem 
hogy elfelejtették volna, sót bizonyos büszkeséggel térnek rá, 
valahányszor magyarul tudó emberrel van dolguk.

Nem alaptalanul tulajdonítunk tehát a magyar isteni tisz
teletnek bizonyos fontosságot, a mennyiben itt hivatva lesz a 
magyar nyelvet és szellemet feleleveuiteui, feutarlaui és ter
jeszteni ! _________  N. N.

M e g h ív ó .
A „Rimaszombati Dalárda“ rondos évi közgyti

losét folyó évi junius hó 7-én, délelőtt 10 órakor 
tartja a községi iskola nagy termében, melyre a tes
tületnek rendes és pártoló tagjait, valamint a dalmü- 
vészet minden őszinte barátját tisztelettel meghívjuk,

A gvülés tárgyai:
1. A választmány jelentése.
2. Az elnök, alclnők, jegyző, pénztárnok, szólam

vezetők és a választmány tagjainak megválasztása.
3. Indítványok.
Rimaszombat, 1885. május 30.

Bodor István, a választmány elnöke.

előtt sötét foltokat lát, s a legnagyobb fokú kimerültség es 
elgyengülés vesz rajta erőt. Mind ezen kórtünetek (elváltva 
lépnek°fel, s bizton felvehető, hogy az ország népességének

már úgy is régen vajúdó, kózegészségi, tisztasági szempont
ból égetően sürgős ügy kerekét. Tehetnék ezt annál könnyeb
ben, mert amint értesültünk, városunk képviselete már meg
szavazott e czélra nemcsak 500 Irtot építkezésre, de egy al
kalmas területet is; hol az intézmény legczélszerübben s azon
nal létesíthető volna, az építésre vállalkozott pedig szerződési
leg van arra kötelezve, hogy az építés megrendelésétől szá
mított 15 nap alatt e közfnrdóhelyiséget elkészítse. Most hát 
minden csak attól függ, mikor lesz az építés megrendelve ?

Szaporaság. Bá t o r  Mihály uram magyar hangzású 
neve mellett is — különben tisztességes — tót ember házá
hoz a pünküsti ünnepek alatt, nemcsak a vigasztaló szentlélek, 
de az „áldás“ is jól befészkelte magát, megszaporodván t. i. 
a család há r om,  rövid időközökben egymásután, ugyanazon 
anyától született, gyermekkel. Anya és gyermekek a helyzet
hez képest, egészségesek.

Rimaszombat város hátán inak t sitiid a fd\o h i „8
ért véget s nyert bírói szentesítést a mérnöki munkálat. — A 
beadott panaszok a hitelesítő mérnök által felülvizsgáltattak s 
készséggel iutéztettek el, még pedig a panaszt!evőknek teljes 
megelégedésére, mit bizonyít az is, hogy 65 pauaszló közül 
alig jelentett he fellebbezést 3—4.

Véres verekedés folyt le a pünkösti ünnep második 
napján. Nadabula község korcsmájában. — Az ok, mint leg- 
tübbnvire — ezúttal is a „szesz“ túlságos élvezete közben 
felmerült vitából eredt. A rövidebbet valami Tóth nevű gazda 
ember húzta, ki mellében egy 12 cm. hosszúságii szúrás miatt 
aggasztó betegen fekszik. Legyőzője ellen a bűnügyi eljárás 
inegindittatott.

Villámcsapás. E napokban egy szeszélyes villám a Bakti 
pusztán legelésző juh nyáj közé csapott, 16 darab juh maradt 
a helyszínén, inig a többi szanaszét futott. A tulajdonosnak 
kára azonban megtérült, mert a juhok biztosítva voltak.

A lelenczházak kérdésé, mely eszmét lapunk pendítette 
meg először, (elköltötte a kormánynak is figyelmét s most 
komolyan foglalkoznak kormánykörökben e kérdésnek olyatén 
megoldásával, hogy belőle a nagy nemzettest huzza a hasz
not — akkor, midőn azon munkás tagokat, kiknek egyedüli 
vétkük, hogy születtek, megmentendi a hazának.

Vásárbérlöink viselt dolgai — ha értesülésünk alapos — 
i l l e t é k e s  helyen már magukra vonták a figyelmet, s igy 
alapos a remény, hogy az általunk is gyakran jelzett, sőt iga
zolt panaszok végre-valahára orvosolva lesznek. Ennyit szük
ségesnek tartottunk előre jelezni elégtételül azon tüntető hall
gatással szemben, melyben városi hatóságunk a „rovás“ czim 
alatt közzé tett felszólalásokat, nyílt panaszokat és igazoló ada
tokat részesíteni jónak látta. Joggal tekinthetünk ez ügyben 
teszült várakozással a további fejlemények elé.

A „Pesti Hírlap,” melyről országszerte el van ismerve, 
hogy élénk és változatos tartalmánál s jó értesüléseméi fogva 
nemcsak melléje helyezhető a legnagyobb lapoknak, de sok 
tekintetbeu felül is múlja azokat, — naponkint negyediv külön 
regénvesuruokot s heteukint külön, beköthető zeuemellékletet 
közöl, mit ma egyetlen más napilap sem ad. — tudatja a ma
gyar olvasó közönséggel, hogy újonnan belépő előfizetőknek 
a most megkezdett franczia szenzáeziós regény (Elie Berthet: 
„A gyújtogatok- ) eddig megjelent részét minden ráfizetés nél
kül megküldi. A „Pesti Hírlap“ munkatársai a régi jó erők 
maradtak továbbra is. Vezérczikkeit legkiválóbb publiczistáiuk 
Írják: Pulszky Fereucz, Beksics Gusztáv. Tors Kálmán, Eötvös 
Károly, Pesty Frigyes, Borostyám Nándor, dr. Kenedi Géza
fel. szerkesztő, stb. Tárczáit és karczolatait, melvekból ulindeu

%0

szám többet is tartalmaz, a kedvelt tollú Mikszáth Kálmán 
(Searrou.) kinek a „T. Házból“ czimii országgyűlési karczolatai 
közkedveltségre tettek szert, Bartók Lajos (Don Pedró ) Agai 
Adolf (Csicseri Bors.) Könyves Tóth Kálmán, Kürthy Emil 
(Kóbor lovag.) Tábori Róbert (Columbus,) Tóth Béla, dr. Radó 
Antal, dr. Sziklay Jáuos, »Sümegi Kálmán, Koboz István, Lat- 
kóczy Mihály, dr. Milkó Izidor, Sebők Zsigmond stb. Többi 
rovatait is gonddal ós élénken szerkesztik a nagyszámú bel- 
muukatársak. Az előfizetési pénzek a „Pesti Hírlap“ kiadóhi
vatalába (Budapest, Nádor-utcza 7. sz.) küldendők. Mutatvány
számokat egy iiétig ingyen küld a kiadóhivatal.

5818. sz. — A hasznos háziállatok közt a folyó évi má
jus hó (J —15-ike közt lefolyt héten rapály és járvány nem 
mutatkozott. — Újabb betegedési esetek elő nem fordultak; 
lléth községében 2 ló zár alól feloldatott; Nagyrőczén 2 ló, 
Sajópüspökiben 3 ló és 1 csikó gyanús mirigydag és orrfolyás, 
Martoofalán 2 ló rühüsség. Haugonyon 3 sertés gyanús eb
marás következtében még zár alatt tartatik.

Rimaszmbat, 1885. május 16. Alispán helyett
Ujházy, lőjegyzó.

által mint vesebaj stb. lett gyógykezelve, anélkül, hogy ezen 
különböző gyógykezelések közül csak egy is sikeres lett volna, 
mig ellenben a Ishäker-kivonat“ ezen betegséget minden egyes 
esetben tökéletesen elhárította. Ezen kitűnő gyógyszer vala
mennyi alább felsorolt gyógyszertárban megkapható. c2—6

Oly egyéneknek, kik dugulásban szenvednek, aNIe^el- 
íéle hashajtó labdacsokra is van szükségük, a „Shs'i- 
ker-kivonattal“ kapcsolatban. A S legel-féle  hashajtó lab- 
dacsok meggyógyítják a dugulást, elűzik a lázt és a meg
hűlést, megszabadítunk a főfájástól s elfojtják az epckiömlest. 
Ezek a legbiztosabb, legkellemetesebb s egyszersmind a leg
tökéletesebb labdacsok minden eddig készítettek között, a  ki 
ezekkel csak egy kísérletet is tett, azok használatát bizonyára 
nem fogja abban hagyni. Euyhédeden s minden legkisebb 1 aj - 
dalom ^előidézése nélkül hat.

Ára egy palaczk „Shiiker-féle kivonatnak,“ 1 frt 25 kr., 
1 doboz „M egel-fé le  hashajtó  lal»acsoknakM 50 kr.

Magyarországi főraktár: Budapest, T ö rö k  Józset 
gyógyszertára király-uteza 12.

Rimaszombatban; IJ szk a  J ó z se f gyógyszertára.

Hirck és vegyesek.
Személyváltozás állott be a helybeli kir. államépitészeti 

hivatalban, mert amint sajnálattal értesültünk, Be l i c z a y  
László kir. főmérnök ur, megrongált egészségének helyreállít- 
hatása, pihenés czéljából, kénytelen lévén hosszabb szabadság
idót kérni, hivatalának vezetésére Ková c s  Ákos, mérnök ur 
lett kiküldve. — ki ugyau e helyen már mint segéd működött 
s ez időből városunkban már előnyösen ismeretes is.

Az első tavaszi mulatságot (majálist) ma tartja meg 
dalárdánk a helybeli város kertben, hova délután 3 óra körül 
— ba csak az idő kedvez — a városház előtti térről, kibon
tott zászló alatt és zeneszó mellett fog kivonulni. Valószínű, 
hogy ez alkalommal — nagyobbára — ugyanazon darabokkal 
fogja mulattatni vendégeit, melyekkel Rozsnyóu tetszést ara
tott. Kétségtelennek tartjuk, hogy városunk minden szépért 
melegen érdeklődő közönsége sem vonja meg szorgalmas 
daláraitól azon kitüntetést, mely a tömeges megjelenésben 
nyerhetne ezúttal nálunk is legszebb kifejezést.

Tavaszi mulatság. A helybeli egyesült prot. fögymna- 
sium ifjúsága f. év junius 3-án a szabadkai erdőn tavaszi mu
latságot rendez, melyre a szülőket és az ifjúság barátait a 
rendezőség már meghívta. Az eddigi szokástól eltérően, nyom
tatott meghívókat küldöttek szét, mi nem annyira a mulatság
nak zártkörű jellegét akarja jelenteni, mint inkább a vidéki 
közöuség iráuti figyelmet, meíy ily uemü meghívó nélkül ta
lán tudomást sem vehetne fögymnasiumunk e mulatságáról, 
noha volnának olyanok is, a kik abban részt venni óhajtaná
nak. Ugyan e napon s ugyancsak a szabadkai erdőn, a fő- 
gymnasiuméval mintegy karöltve, tartják meg tavaszi mulat
ságaikat a többi helybeli tanintézeteink is u. m. a községi 
iskola, a ref. leányiskola és a felsőbb leány-nevelő tanintézet 
s igy junius 3-ika egész városunk közönségére nézve érdek
kel bírván, remélhető, hogy fögymnasiumunk ezége alatt ki
tűzött „általános“ mulatság miudeu tekiutetben sikerülni fog*

A rozsnyói hangverseny bevétele mintegy 250 frt volt,
ami a rendesnek meghagyott helyárak mellett, dalárdánk hí
rére nézve megtisztelőnek mondható. Hogy mi marad ebből 
tiszta jövedelemül, az iránt még eddig nem lettünk határozot- 
tau tájékozva. Az azonban bizonyos, hogy a dalárda tagjai 
utazásához váltott jegyek ára igen nagy összeget felemészt, 
falóban sajnálkoznunk kell a magyar államvasutak igazgató
ságának azon szükkeblüségén, hogy még ilyen ritka alkalom
mal és még nálunk is s z e mé l y e k  s z á má hoz ,  a vona
tok minőségéhez, órához köti az engedmény használhatását, 
mert Gömürmegye területén g y o r s v o n a t r ó l  szó sem 
lehet, az pedig rá nézve tökéletesen mindegy, hogy az adott 
batáridőn belül h á n y  c s o p o r t b a n  és mi k o r  tér haza a 
kedvezményezett társaság?

A nagyrőczén e hó 25. napján rendezett műkedvelői 
eluadás és túnczvigalom — úgy halljuk — jól sikerült. Köze- j ízt érez, mit gyakorta szívdobogás követ, látása*elvész, szemei

Heti naptár.

Máj.
Jun.

n

A tulajdonképeni ezen országban uralkodó betegség.
Mint valamely tolvaj, éjjel lep ez meg bennünket. Né

melyek mell- és oidaluyiialásban, olykor derékfájásban is szen
vednek ; bágyadtság és álmosság által lepetnek meg, szájuk 
ize rósz, különösen reggelenkint; a fogakra bizonyos fapados 
nyák rakódik le; étvágyuk rósz, gyomrukat mint egy kő úgy 
nyomja valami, s olykor gyomrukban bizonyos zsibbadtságot 
éreznek, mely étkezés által el nem oszlatható. — Szemei be
esnek, kezei és lábai hidegek s tapadósak; kis időre rá köhö
gés áll be, eleinte csak száraz, néhány hónap múltával azon
ban bizonyos zöldes szinü kiköpéssel párosulva, az illető foly
tonos bágyadtságot érez, az álom nem hozza meg neki a kellő 
pihenést; azonfelül idegessé, ingerültté s rósz kedvűvé válik, 
balsejtelmek gyötrik; ha hirtelen felkel szédülést érez. s az 
egész világ keringeni látszik vele; belei bedugulnak, bőre oly
kor száraz és forró lesz, vére megsürüdik s megalszik, s/.eiu- 
fehére megsárgul, vizelete csekély s setét szinü, s hosszabb 
ideig való állás mellett üledék válik ki belőle, továbbá az étel 
gyakrau felböfög, mi közben néha édeses néha pedig savanyus
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Napirend;
Minden kedden és pénteken polgári ügyekben-, szerdán és csütörtökön lé-

nyitó ügyekben a helybeli kir. törvényszéknél-.
Ugyancsak kedden és pontokén a megyei árvaszéknél s 

városi hatóságnál tanácsülés, kivéve az ünnepre eső napokat.
Minden hétlön, kedden, csütörtökön nyilvános tárgyalás fenyitó ügyekben

a kir. járásbíróságnál.
Minden szombaton panaszfelvétel ugyanott, kivéve az ünnepekre eső napokat.

Felelős szerkesztő: Rábely Miklós.

Magán-hirdetések.
Hirdetmény.

836. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék miut telek
könyvi hatóság közhírré teszi, hogy Kzegho I.a jo* végre- 
hajtatónak Csiszár M ik ló* és társai végrehajtást szenvedő 
elleni 164 fit tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében 
a rimaszombati kir. törvényszék területén levő Felsó-Szuha 
község határában fekvő a íelsó-szuliai 84. szikben foglalt Csi
szár Miklós birtokára 167 frt, a felsö-szuhai 164. szikben fog
lalt Nagy László nevén álló zálogos ingatlanokra 164 írt és a 
felsö-szuhai 156. sztkbou foglalt ezelőtt Járdánházy Judita 
jelenleg Bartók Bertalan és neje Hubay Katalin nevén álló in
gatlanokra az árverést 58 frtban ezennel megállapított kikiál
tási árban elreudelte, és hogy a feuuebb megjelölt ingatlanod 
1885. évi junius hó 8*ik napján d. 10 órakor Felső-Szuha 
községben a községi bíró házánál megtartandó nyilvános árve
résen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárá
nak 10°/0-át vagyis felsö-szuhai 84. sztk. ingatlanra 16 írt 70 
krt, felsö-szuhai 164. sztk. ingatlanra 15 frt 60 krt, felső-szu- 
hai 46. sztk. ingatlanra 5 frt 80 krt készpénzben, vagy az 
1881. LX. t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8. §-ában, kijelölt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál eloleges el
helyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Rimaszombatban, 1885. évi márczius hó 6. napján. 
A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi hatóság.

Fornét, kir. tszéki elnök.

Szita- és rostakészitő.
Mélyen tisztelt közönség! — Alulírott, ki több éven  ̂

át Budapesten mint önálló iparos működtem, barátaim tel- ;■ 
bivásáuak engedve, Rimaszombatba tettem át állandó 
lakásomat, hol is a szitakötés mesterséghez tartozó min
denféle munkát készítek és rendeléseket felvállalok.

Műhelyemben készülnek bárminő alakú és nagy
ságú sziták  és rosták , h om ok - és k avles- 
átliányó rosták  és k o s a r a k ; — továbbá készí
tek mindenfele vas-sodrony fonatot te m p lo m - 
és közönséges a b la k o k ra , k e ríté se k e t; — 
vállalkozom még mindenféle elromlott és beszakadt 
dobiiak u j bőrrel való behúzására is, szó
val az iparomhoz tartozó miudeu munkának gyors és 
jutányos ároui elkészítésére.

Számos megrendelést kérve maradtam a u. é. kö
zönségnek

Rimaszombat, 1885. máj. 28.
kész szolgája

K ard os M ih ály ,
Lakásom: Losonczi-utcza Benyo Béla-fele

szitás.
házban.
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V avaizl é l nvsíri d itsíi.

^ y a p jiik r lm é k  női rnliTikra:
Sima és a legdivatosabb színes nvornatu mintákkal 

ellátott crópe-mousselin. a melyek ezen évadban a divatot 
dominálni fogják, valódi frauczia beige- és lodenszövetek 
eg\színben és beszövött mintákkal, lekete terno és caehe- 
mir, ez utóbbiak minden legdivatosabb sziliben, továbbá 
atlas, satin és teile de beige igen sikerült mintázatokban.

S c l y c H i i i c n i i i e k  :
Satin-Faille, satin de lyon, noblesz, fekete és szí

nes atlasz, selyem bársony a legdivatosabb színekben és 
a legdivatosabb frauczia selye n cacheuez-keudők.

F olyó á r u k :
Valódi rumburgi vászon minden szélességben, to

vábbá creász hollandi, valódi czérnavásznak, damasztgradli 
valódi czérna és pamutban, czérna-kanavász. Asztalne- 
müek, nevezetesen: abroszok, asztalkendők, törülközők, 
színes kávés terítékek, crepp- és trieot-abroszok és hozzá
való cseinegekendök, valódi angol zephir és oxford.

lIiitork<Klm é k :
Gobelin, ripsz, erepp. csinvat, színes nyomatú cret- 

ton, nyomtatott es beszövött jute és mindezen butorkel- 
mékhez hasonló abrosz és ágy terítő, valamint függö
nyök. sopha- és futószőnyegek, chenillia-, gyapjú- és jute 
anyagból.

F e h é rn e m ű ik :
A legjelesebb gyártmányú chilién külömbözó szé-

A bekövetkezett nyári évadra szükségelt ezikkek beszerzése czéljából a gyári telepeket beutazván, oly 
dús eredménnyel tértem vissza, miszerint indíttatva érzem magain erről igen tisztelt vevőmet és a n. é. közön
séget értesíteni. — Hogy újonnan beszerzett czikkeimröl a u. é. közönségnek némi tájékozást nyújtsak, a neve
zetesebbeket e helyen felsorolom: u. m.

lességben, fehér cretton, piquet- és zsinóros barket, kis- 
sebb és nagyobb piquetpaplanok, gyönyörű mintájú csip
kefüggönyök. brillantin, creplisse, bactist-clair, és fehér- 
és színezett hímzések; különösen kiemelendő dús válasz
tékú félti ing raktárom, a mellyel minden kívánalomnak 
meg tudok felelni.

^ y a p j i i k e l m ó k  f é r f i  r u h á k r a :
Valódi tranezia cheviot, sima és rovátkozott szöve

tek, permien, toskin. tüfful és posztó; e helyen megem
lítem. hogy ezen szövetekből a legelegánsabb öltönyök 
elkészítését is elvállalom, és ezeknek jó és divatsze- 
riuti szabásáért szavatolok.

D i s z i f é ü í i  e z i k k e k :
A legdivatosabb gyapjú- és selyem-csipkék és hím

zett csipkekelmék minden színben, különböző minőségű 
mosó csipkék es csipkebetétek, telette dús kiválasztás 
selyem szalagokban.

K ü lö n fé lé k :
Finom gyapjutakarók, satiu- és cachemir-paplanok 

és pokróczok.
Czikkeim sokaságánál fogva ezen közleményemben 

mindenre nein reflektálhatok, de felemlítem még a mos
tan egészen újonnan berendezett dús választékú selyera- 
és más minőségű nap- és esernyő-, és a legdivato
sabb legyezökbeni készletemet, divatos színű valódi 
prágai glapebör es selyem keztyüimet.

Kerestetik.
Egy jó családból származott szolid liatal

v e g y e s á ru  kereskedösegéd,
a ki a magyar és tót nyelvet tökéletesen bírja, tar
tós és jó alkalmazást nyerhet.

IIol ? megmondja e lap kiadója. 2—2
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H i r d e t m é n y
Van szerencsém a n. é. közön

ség becses tudomására hozni, hogy
Tamásfalán (saját házamban) min- » 
denféle nagyságú és színű, saját \  
gyártmányú s kőszénnel is fűthető t

cser

Nagyérdemű közüuség!
Mint a helyzet fontosságával és a mindinkább fokozódó igények kielégítésével számot vető kereskedő, 

ezennel ünnepélyes igeretet teszek, hogy törekvésein czélja ezután is oda irány illand, hogy ezégem jó hírnevét és 
irántam táplált bizalmát gondos és a legjutányosabb kiszolgálás által mindenkor igazoljam és megerősítsem.

Kérve becses látogatását, maradtam kiváló tisztelettel
5 - * Rimaszombat, 1885. május hé 1-én. E X (í E L ADO L F.

Í nagy választékban, jutányos áron mindig kap- 4 
hatók. — Megrendelések pontosan teljesittetnek. 

Tamásfala, (u .p . Rimaszombat) 1885. máj. 20.
*  Andrik Sámuel, kályhásmester. j-
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j 2 2 hold ( 1G00 ölével) erdőt erű lot 
azonnal s esetleg több évekre is legelőül 
bérbe kiadó. — bővebb felvilágosítást ád

n Szoíitauli Andor. 1—2
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Kiadóhivatal: Budapest V. Nádor-utcsa 7-ik szám.
Előfizetési árak

i t  mF F X T I  I I I It L AI**6-ra
Egész évre . . . 11 frt — kr.
Félévre . . . .  7 frt — kr.
Negyedévre. . . •> frt 50 kr.C %
Egy hóra . . .  1 Irt 20 kr.V-/ •/

Egy szám helyben 4 kr. 
Vidéken 5 kr.

P e TI I R L A P
o írtai**!

L E G O L C S Ó B B ,  L E G J O B B ,  L E G E L T E R J E D T E B B  MAGYAR
POLITIKAI NAPILAP.

m i n d e n n a p
az ünnep- és vasárnapokat követő

napokon is, ti— li 4 ivén.

A falun vagy pusztán lakóknak nem
ajánlható eléggé, hogy a háznál mindig készletben legyen egy 
doboz Brandt R. gyógyszerész-féle svájezi labdacs, hogy a rög
tön föllépő bajokban (székrekedés, kólika, vértolulás, máj- és 
epebajok stb.) e biztos és legkisebb fájdalmat sem okozó házi 
gyógyszert (egy doboz ára 7<) kr. a gyógyszertárakban) azon
nal használhassák. Minthogy Magyarországban Brandt R. gyógy
szeré:/ svájezi labdacsainak különféle utánzatai léteznek, arra 
kell gondosan ügyelni, hogy minden dobozon, ezógjegyül, egy 
fehér kereszt vörös mezőben s Brandt R. névaláírása meglegyen.

Orvosi bizonylatok

Egy egészen uj, két kövü 36 malom.
továbbá két használt, de teljesen kijaví
tott, munkaképes állapotban lévő 8 lúerejü

G Y Ó G Y F O R R Á S R Ó L .
E’őnyös tulajdonlása valamennyi szikéleges vizek között, — vegyi alkatrészek szereucsés összetétele, 

k^vés szabad szénsav, de gazdag, félig kötött szénsav tartalma.
C V n i n e  esyeten,i tanár és kir. tanácsos. Jó hatásúnak találtam a légutak és gyomor nyálk- 

U l .  I \U Í  á l l j l  r r U j ü O  hártyáinak hurutos bántalmainál. A Seltersi-, Radeini-, Vichy- stb. vizektől kiilön- 
bözöbb c^esélyí-hii szál ad szénsav tartalmánál fogva, s azért a vérzések lehetőségénél, vagy a hol a vérkeringés» 
szervek i/gUá-á'ól k l̂l tanaid, a szénsavany dúsabb vizek fölött előnynyel bír.

gőz-cscplö-
felszereléssel ren<lkivül ju tán yos
Áron kapható.

Ajánlok továbbá igen olcsó arak
m ellett:

Egy takarmány füllesztő gőzkazánt
kádak nélkül.

Egy dupla Mayer-féle Trieurt,'mun
kaképessége 1UU métermázsa naponkint.

Egy körszivattyút (Centrifugai) jár
gánnyal vagy anélkül; szállít 500 lit. 
perczenkint.

Egy kettős hengerü szivattyút 200 liter munkaképesség perczenkint.

HERCZ ZSIGMOND
gazd. gépgyár és gépraktár Miskolcz.
Clayton és Schultlcwort gazdasági gépgyárának kép-

y lse i őségé.

D„ I o"n'* egyetemi tanár. Rókus-kórház igazgatója. Kiválóan jó hatásúnak bizonyult a légző-,
• * H o J i i i i r u L  L d j U 5  emésztő- és vizelőszervek hurutos bán'almainál, oly annyira, hogy jelenleg rokon

a ik a t  in is ásványvíz kórtiazunkban alig rendeltelik, — csekély szabad szénsav tartalmánál fogva, oly esetekben is 
sikeresen alkalmazóik, a melyekben a Seltersi-. Giesshübli-, Gleichenbergi-vizeknek használata határozottan káros volna.

Dr  M n o p o f jl  I > v * egyetemi tanár. Torok-, gége-, légcső- és bőrbetegségben igen jó. kiváló hatást pedig
1 . i d d t f l i l i . i l  l i l l i  d  akkor gyakorolt, ha az említett szervek báutalmával rokon természetű gyomorbaj

volt jelen. _______________
P n n i *  egyetemi tanár. Gége-, tüdők-, gyomor, vizhólyag idült hurutját szintúgy oszlatja, mint a
1 U U Í k i l i r ü  Seltersi, Gleiclienbergi, Giesshübli. Előnye, hogy a betegek élvezettel iszszák, s hogy sem  

hévévé, sem belélegezve, a bjben vagv tüdőben nem okoz semmi vértorludást.
n -  l / ó r n l u  egyetemi tanár. Légző, emésztő-szervek hurutos bántalmainál jó eredménynyel alkalmaztam
U > • I V L l i y  l \ f l l  U l y  Seltersi, Gleichen ergi, Giesshübli vizek fölött kisebb szénsav tartalmánál fogva előnnyel bír.
f i i*  R o r h Ó c  lr»*7Cof* bokus kórházi főorvos. Légcső-, em észtő-és vizelő-szervek hurutos bántalmainál bátran 
U l .  D d f  U d  j  J U Z b c i  versenyez a külföldi szikéleges ásványvizekkel.

H r  R n m h n r n o r  H o n r i U  e£Yet- tai‘ár, udvari tanácsos. Légző-, emésztő-szervek idült hurutjainál tapasztalt 
U * • D d l T l U t J r y ö r  í l u í i r i K  eredmény bizonyítja, hogy gyógyliatásban teljesen azonos a Seltersi-, Giesshübli-
és Viohv-vizekkel.
n  r  ^ H i r n h o l z  A n r l r ó e  egyetemi tanár, udvari tanácsos. Összetétele és kellemes izénél fogva ajánlható a légz«>- 
I JL,  U U u l I c K  n l l u i d o  fis emésztő-szervek kórállapotainál. 3

Ez idő szerint Európa legelső kus gyógyintézel a ,,Margit“-forrásgyógy-
és leglátogatottabb tüdőbetegek klimati- hatásáról. — S ík  oldalú legkedvezőbb
eredmények alapján. Helyeket én gyógyintézetemben ..a „Margit“-forrás gyógyvíz*4 alkalmazása által a légutak idült 
hurutos bántalmainál tapasztaltam, hivatva érzem magamat ezen betegeim által kedvesen fogyasztott, és jól tűrt gyógy
vizet a legsürgősebben ajánlani.

U ö r b e r s d o r f ,  1879. márczius 18-án. Dr R öm pler Tódor.

Borral használva a legegészségesebb és legkellemesebb ital.

Kizárólagos
főraktár Édeskuíy n. k. udvari ásványvíz'szállítónál Budapesten.

^  Úgyszintén kapható minden gyógyszertarban, füszerkereskedesben és vendéglőben.
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Nyomatja és kiadja K ábely  M iklós. Rimaszombat, 1885. (Losonczi-utcza 24. szám.)




